
ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u

Szegedi NaplóPOLITIKAI, KÖZGAZDASÁGI És IRODALMI NAPILAP.

HIRDETÉSEKET 
cs nyílttéri közleményeket & 
kiadóhivatal mérsékelt árjegy 

zek szerint számit.

SZERKESZTŐI IRODa: 

iskoia ytczQ) Dání-ház, ?8. sz.

Bérnientetlen levelek csak 
ismert kéztől fogadtatnak el.

ELŐFIZETÉSI ÁR
szétküldéssel helyben 

vagy vidékre:
Igész évre . . 14 frt — kr.

félévre ... 7 frt — kr.
Negyedévié . 3 5”t 50 kr.
Egy hóra . . 1 frt 20 kr.

szám ára 5 kr.

KIADÓHIVATAL: 
sskola-uicza, Dáni-ház, 18. 82.

VI. évfolyam. Szeged, 1883. szerda, április 25 én. 94. szám.

Szeged, ápril 24.

Kétezer csángó magyar jött be 
idáig Bukovinából. Itt vonultak ke
resztül két csoportban. Láttuk őket 
és hallottuk, mit beszélnek. Minden 
szavuk a hazavágyódást mutatja 
és az eddigi elnyomatást panaszolja. 
És minden daluk is. Pedig a nép
dal hamisitatlan érzéseket fejez ki 
rendszerint. Hát tudjuk, hogy test
véreink vágyakoznak haza kivétel 
nélkül mind. Azok is, kiket a hon
vágyon kivül az élet terhe nyom, 
azok is, kik jobb módúak bár, nem 
akarnak tovább idegen földön 
lakni.

Ezzel tisztában vagyunk azok 
után, amik eddig történtek. És sok 
egyébbel. Látjuk, hogy a hazaho
zott bukovinai testvérek szeretettel, 
rajongással csüggnek a hazán, mely 
befogadta őket szívélyesen. Komo
lyan számot lehet tartani tett Ígére
teikre, hogy hálásak, hívek lesznek 
a magyar nemzethez, hogy szolgá
latára állnak munkával s vérrel is, 
ha kel). A munkához már is hozzá
láttak. Nem szédítette el őket a lel
kesült fogadtatás, elég értelmesek 
belátni, hogy a vendéglátás csak 
rövid ideig tarthat s hogy most már 
meg kell fogni a dolog végét.

Munka szerető, szorgalmas népet 
nyertünk a csángókban, ezt bizo
nyítja a letelepítés kezdete. Ezt 
azok a nyilvánosságra jutott leve
lek, melyekben egyes uj polgártár
saink Bukovinában maradt rokonai
kat hívják ide, hol becsületesen 
meg lehet élni kinek-kinek a szor
galma után.

De hát ez a jóhiszemű értesítés

TÁRCZA.

Az eikártyázett menyasszony.
(Angol regény.) 35

XXIX. Fejezet.
(Folytatás.)

Az öreg pap ezen a reggelen nem 
mutatkozott a zárda körül. Guy tehát 
elindult, hogy amint megállapodtak, az 
erdőn keresztül vezető ösvényen találkoz
zék Brandon Ruperttel.

Forrón sütött a nap és egy levél 
sem mozdult a fákon. Még a madarak is 
elhallgattak.

Guy nem ügyelt a hőségre. Végtelen 
öröm töltötte el keblét. Gyors, ruganyos 
léptekkel sietett tovább. Türelmetlenül 
várta a Ruperttel való találkozást, hogy 
Örömét közölhesse vele.

Folyvást e pár szót ismételte :
— Izábel szabad ! Holnap látni fo

gom ötI
Most végre elérkezettnek látta az 

időt, hogy barátját beavassa szive tit
kába. Most szabadon és tartózkodás 
nélkül szólhatott szerelméről, reményeiről.

De fájdalom, erre legkevésbé volt 
kedvező az alkalom.

Hamilton Guy majdnem elérte már 
azon helyet, hol Brandon Ruperttel volt 
találkozandó, midőn egyszerre puskalö
vést hallott. Kissé megijesztette e lövés, 
mert tudta, hogy környékbeli emberek 
nem szokta < ....O.m .

Kivánc i-;. azon irányba,
honnét a lőve •U • J émülten látott a 
földön elterülve • \/ ■ arczczal lefelé, 
látszólag holtan, 'bői azonban
patakzott a vér. <

Rémült kiáltással rohant oda Guy 
és félig fölemelve a sebesültet: Brandon 
Rupert halálsáppadt, merev arczába né
zett. Maga is ép oly halavány lön Ha
milton Guy, mint a sebesült.

Megtapintotta üterét és szivét. Hál’ 
istennek még volt benne élet. Zsebken
dőjét a vérző sebre szorította és hango
san kiáltozott segélyért.

Elhagyni nem merte a helyet, mert 
meg volt győződve, hogy Brandon Ru
pert gyilkosságnak lett áldozata s attól 
félt, hogy megtámadója még visszatérhet 
bűnös munkáját be végezni.

Többször kiáltott még, de választ 
nem nyert semerről.

Végzetessé válhatott a legkisebb ké
sedelem ; barátja már is rendkívül sok 
vért veszített.

Majdnem emberfölötti erővel emelte 
föl a nehéz testet és bevitte a sűrű
ségbe.

Nem messze volt a falu. A félelem 
is gyorsította lépteit. Kis idő múlva 
Nanni Staso, Pietro és többen követték 
az erdőbe az előre futó Guyt.

Hamilton Guy elsőnek érkezett meg 
ismét a sebesültnél. Egy üveg pálinkát 
vitt magával s abból néhány csöppet ön
tött a sebesült szájába.

Rupert fölvetette szemét és fájdal
masan nyögött.

Közben a többiek is megérkeztek a fa
luból és egy magukkal hozott hordágyon 
lakására szállították a sebesültet.

A pap, ki az orvosi mesterséghez is 
értett valamit, megvizsgálta és bekötözte 

! sebeit.
— Nem gondolom, hogyha Séb-A®" 

szélyes lenne, monda Guynak, ki feszuj 
I várakozással leste szavait. De a vérvesz-

hazug. Itt bent azt mondják, egy
előre nem fogadhatnak be több 
elszakadt magyart; nincs előkészítve 
több csángó betelepítése, nincsenek 
megtéve a kellő intézkedések. Éa 
amott Bukovinában meg nem gon
dolt erre pár száz család. Fölkészül
tek a hazajövésre. Eladták ingó- 
bingóikat, erős szekereket vásárol
tak a n»gy útra és indulóban van
nak. Rémülettel halljuk, amin lel
kűnkből kell örvendeni, hogy jön
nek. Mert hiszen készületlenül a 
legkedvesebb vendég is zavarba ejt
het, ha nem állándó lakásra jön is.

Azonban épp e készületlenség 
válik szégyenére a kormánynak, 
mely egészben véve kevés jóakara
tot mutatott idáig a csángó telepí
tés hazafias ügye iránt. Mindössze 
egyik jószágigazgatójának adott sza
bad kezet bizonyos korlátok között. 
Nos, ez a korlát már érezhető. Nagy 
Nagy György azon a darab földön, hova 
az első bukovinai magyarokat vitte, 
többeket nem telepíthet le. Es igy 
vissza kell tartani elszakadt testvé
reinket a hazajövéstől, az következ
nék a kormány ujj mutatásaiból és 
tétlenségéből.

Ám a társadalom nem fog haj
tani ilyen ujj mutatásra. Amibe oiy 
lelkesedéssel kezdett, nem hagyja 
abba semmi szin alatt. Ha a kor
mány inkább potom áron eladja az 
államjószágokat, semhogy azokra 
munkás, jó magyar népet telepítsen, 
a magyar közönség máskép oldja 
meg majd azt a becsületbeli köte
lességet, melyet vállalt, midőn meg
kezdte a betelepítés hazafias mun
káját. Mert az induló-félben levő

bukovinai magyar családokat szíve
sen fogadni, betelepedésüket, megél
hetésüket lehetővé tenni valóban 
becsületbeli kötelesség. Hiszen azok | 
a szegény emherek, bízva a kecseg- 
tetésekben s régi vágyuk valósulá- 
sában, feladták existencziájukat s 
most a legsötétebb nyomorba sü- 
lyednek, ha cserben hagyjuk őket.

Az összes bukovinai magyarok 
betelepítésére nézve sem szabad el
ejteni a mozgalmat semmi szin alatt. 
De egyelőre a keresetüket elhagyott 
és a hazajövetelre fölkészült pár 
száz emberről van szó. Azokat na
pokig, órákig sem szabad késleltetni 
a jövésben, azoknak elhelyezéséről 
gondoskodni kell a lehető legrövi- j 
debb idő alatt. Csodálkozunk, hogy i 
már is nincs gondoskodva róla. Mire ; 
való a csángó-egyesület, ha nem ! 
arra, hogy most erélyesen lépjen 
föl a letelepedők érdekében és ügyü
ket magáévá tegye melegen, igazán.

Nekünk az a meggyőződésünk, 
hogy a csángó-egyesület élén álló 
férfiak, ha már a kormányra nem 
tudnak befolyást gyakorolni, a m a- 
g u k körében is képesek pár 
száz csángónak módot nyújtani a 
letelepedésre, ha csak komolyan 
akarják. Megadta rá a példát nagy
lelkű ajánlatával Eötvös Károly, ki 
korántsem tartozik a tekintélyesebb 
nagybirtokosok közé. Azt hiszszük, 
a mi nemes nagy uraink csak köte
lességet teljesítenének e példa köve
tésével.

Ami pedig az összes bukovinai 
magyarok betelepitését illeti, a füg
getlenségi párt annak megvitatását 
czélozva, zárt ülés tartását akarta

tés igen nagy volt és annak veszedelmes 
következései lehetnének.

Egészen megváltozott érzelmek kö
zött irt Hamilton Guy Ardslei lady-nak, 
értesítvén őt a történtekről. A levelet 
Pietrónak adta át azon megbízással, hogy 
a legnagyobb gyorsasággal siessen Ná
polyba.

XXX. Fejezet.
Brandon Rupert, kinek legtávolabb

ról sem volt sejtelme arról, hogy Izábel 
már menekült, azután hogy Hamilton 
Guy a zárdába ment Leróni grófnéhoz, 
az erdőn át del Pino kastély felé vette 
útját. Minden oldalról pontosan vizsgálta 
a kastélyt és különböző terveket gondolt 
ki Izábel megszabadítására. Aztán vissza
tért az erdőbe, hogy ott, miként megálla
podtak, Guyra várakozzék.

Clinton Márkus ezalatt nem hiába in
gerelte Castrucci legrosszabb szenvedé
lyeit. A szerelmi csalódás, féltékenység, 
félelem és boszu érzései támadtak föl 
Castrucciban egyszerre. Mindez érzések 
egy ember ellen fordították dühét. Es 
Izábel elmenekülésének éjszakáján eltö
kélte még, hogy el teszi láb alól azt az 
embert, ki földönfutóvá teszi őt, ha szár
mazását beigazolja.

Könnyű volt erre módot találnia. 
Nem nagy távolságban a kastélytól egész 
rablóbanda rejtőzött és Castruccinak nem 
nagy fáradságába került alávaló tervének 
kivitelére embert fogni.

Azt, hogy a bérelt gyilkosnak az ál
dozatot megmutassa, Clinton vállalkozott. 
Boszut akart állani Hamiltonon úgy is. 
Az volt a terve, hogy az erdőben lesi 
meg Guyt, ki, mint értesült, sűrűn jár 
oda, hogy szóvitába elegyedik vele és 
addig tartóztatja, mig a rabló biztonság-

gal czélozhat rá. Meg volt győződve, 
hogy Castrucci nem fogja elárulni, és 
igy a gyilkosságban való részessége nem 
bizonyulhat be. — Fegyver nélkül, sé- 
tapálczával kezében ment az erdőre.

Jó ideig bolyongott már, midőn egy
szerre szilárd, ruganyos léptekkel köze
ledett valaki. Clinton megfordult, de 
nem Hamilton volt előtte, hanem egy 
idegen, kiről azonban kitalálta, hogy 
Brandon Rupert.

Clinton el is ment volna mellette 
anélkül, hogy rá nézzen, de Rupert, ki 
szintén fölismerte a jómadarat, útját 
állotta.

— Végre megtaláltam önt ! kiáltott 
föl Rupert. Rég ideje óhajtom már ezt a 
találkozást.

— Nem tudom, kihez van szeren
csém, felelte Clinton. — Engedjen tá
voznom.

— Nem oly gyorsan, Clinton ur, 
erösködött amaz. Ha nem is ösmer sze
mélyesen, a nevemet bizonyára tudja. 
Én Brandon Rupert vagyok.

Clinton udvariasan megemelte ka
lap j át.

— Valóban, hallottam már a nevét, 
Brandon ur, monda aztán. De most ké
rem, engedjen távoznom. Talán máskor 
lesz szerencsém beszélni önnel. E pilla
natban sietős az utam.

— Sietős vagy nem, tőlem nem me
nekül oly könnyen, szólott Rupert szi
gorúan. Valami mondani valóm van ön
nek, még pedig azonnal !

— Az ég szerelméért engedjen 
utamra, kiáltá Clinton aggodalmas han
gon. Nincs önnel semmi ügyem.

— Téved, ha azt hiszi, hogy nekem 
nem tartozik felelősséggel, válaszolta Ru
pert. Jobban ismerem az ön alávalósá-

kérni, de e tervét elejtette, mert 
„remény van, hogy a csángó-ügy 
legközelebb rendeztetik.“ Szívesen 
adjuk át magunkat e reménynek 
és bízunk benne, hogy a kormány 
is meghajol végre a közvélemény 
parancsának. Annyival inkább, mert 
az ő hívei is őszintén lelkesednek 
a hazafias ügyért. Jókai Mór volt, 
aki hangsúlyozta, hogy a bosnyák 
menekülteknél mennyivel kedvesebb 
vendégeink a csángók és mennyivel 
örömestebb költhetiink ezekre mil
liókat is, ha kell. Aminthogy nem 
kell. Megélnek azok a maguk em
berségéből, csak lakhelyet adjunk 
nekik.

Kossuth Lajos levele Aradmegye törvény
hatósági bizottságához.

Mélyen tisztelt Alispán ur !
Oly igen régóta eszem a hontalan

ság keserves kenyerét, miként éppen 
nem volna meglepő, ha hazámfiai amott 
a távol hazában, a köz- és magánélet 
érdekfeszitö habzásai közt, még nevét is 
elfelejtették volna a hontalan öregnek, 
kinek hanyatló élete a számbavételen 
kivül esik, annál kevésbé volna meglepő, 
minél ellentétesebb egész múltjának irá
nya az állásponttól, melyre a haza jelene 
helyezve van.

De ama korszaknak emlékeiben, 
melybe tehetetlenné sorvadt életem tevé
keny múltja bele esik, a varázsnak egy 
neme van, melynek viilanydelcjcs folya
ma a röppenő időnek, s a megváltozott 
viszonyoknak izolátor) ain keresztül tör s 
meg-megreszketteti a nemzet érzelmeinek 
húrjait.

Ennek, s nem személyes érdemek
nek — mikkel nem bírok — köszön
hetem a szives megemlékezést, mely 
lyel születésem 80-dik évfordulója al
kalmából oly rég nem látott hazám 
minden részéből megtiszteltetem, s me
lyet számos megyei és városi törvény-
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uhatóságok határozatai a történelmi mo
mentum egy nemének színével ruház
nak föl.

Én legalább, értéktelen személyisé
gemben e — mondhatni — példátlan 
tünetnek sem indokát, sem magyarázatát 
nem találhatva föl, a sirba, melyen kivül 
számomra e földön már kilátás nincs, 
azon hitet viszem magamma1, hogy e 
megtiszteltetés kútfeje a történelmi elvek 
hagyományos erejében van s hogy azon 
jelek eszmerendjébe tartozik, melyekben 
a jövendőnek előre vetett árnyéka nyi
latkozik.

Aradmegyének törvényhatósági bi
zottsága is kegyes volt e megtisztelteté
sek koszorújába szives megemlékezésé
nek s jókiváuatainak csokrát belefüzni, 
még pedig — amint kegyes leirata tanú
sítja — a szeretetnek virágaiból.

Megilletödve szorítom hálatelt keb
lemhez a szeretetnek e virágait; esede
zem Alispán urnák, legyen tolmácsa a 
tisztelt megye közönsége előtt legmélyebb, 
legöszintébb köszönetemnek s fogadja 
szívesen kiváló tiszteletem kijelentését.

Turin, márcz. 27-én 1883.
Kossuth Lajos.

Az országgyűlési függetlenségi párt 
hétfőn tartott értekezletén folytattatott a 
k ö z a d ó k kezeléséről szóló törvényja
vaslat részletes tárgyalása. A 8. §-nál 
többb indítvány tétetett, s különösen a 
ház- s kereseti adónak 3 évre leendő 
kivetése ellen emeltetett kifogás, s indit- 
ványoztatott, hogy változás esetén fölszó- 
lalásnak legyen helye. A felelősségről s 
fölebbezésekröl szóló részekre is sok ki
fogás tétetik s indítványok adatnak be.

A csángók hazajövetele. Józseffalván 
a nép még mindig a legkínosabb bizony
talanságokban van, nem tudnak kibé
külni a gondolattal, hogy most nem jö
hetnek Magyarországra, jövő évig nem 
várhat a szegénység, mert addig kol
dusbotra jut, elpusztul; kik eladták há
zukat, most hol lakjanak? Soknak kuko- 
ricza máléjuk sincs már, miből éljenek ? 
Munkát sem kapnak, helyben nincs 
munka, a szomszéd falvakban sincs ; 
Moldvába nem mehetnek, mert az oláhok 
most már itthon is üldözik őket. József- 
falvát kellett volna legelőbb bevinni, mert 
legszegényebb falu, és most, mikor a 
többi falvak szegényeit hazavitték, a 
józseffalvi 300 utrakész embernek itt kell 
elvesznie. A nép bujában meg- 
iazszaazt a kevés pénzét is, 
amit szegénységéért kapott. Éjjel nappal 
ostromolják öreg plébánosukat , hogy 
mi hir Magyarországról, mikor jönnek 
már értük. Drusbáczky plébános é 1 e- 
t é t f é 11 i az elkeseredett néptől, s ha 
még e hónapban nem viszik haza a 
józseffalvi szegényeket , beadja kérvé
nyét penzionáltatásáért a hetven éves ag-

gait, mint gondolja. Mindenekelőtt mondja 
meg, mért hazudta Mainwaring Daphne 
kisasszonynak, hogy Ardsley lady és én 
eltávoztunk volna Nápolyból ?

— Kissé erős kifejezéseket használ,
— mondá Clinton erőltetett mosolylyal.
— Nálam kevésbé türelmes ember hatá
rozottan visszautasítaná azokat. Hiszen 
ismeri azt a mondást, hogy a háborúban 
és a szerelemben minden eszköz meg 
van engedve. Magamnak akartam a 
szép Daphnét és ehhez önnek semmi 
köze !

— Bocsánat ! — felelte Rupert szi
gorúan, — én a nővérem pártfogása alatt 
álló hölgy irányában elkövetett sértést 
olybá tekintem, mintha engemet ért 
volna. Ön egy hamisított levél segélyé
vel kísérletet tőn Mainwaring Daphne 
kisasszonyt nővérem oltalma alól elvonni. 
Ha egyébért nem is, ezen tettéért most 
helyt kell állnia.

— Mainwaring Daphne kisasszony
nak igen számos védelmezője van, — 
mondá Clinton gúnyosan. — Es úgy tet
szik, egyformán részrehajlatlan a kegy 
osztogatásában. Egy ideig én hízelegtem 
magamnak, hogy bírom vonzalmát, de 
csakhamar azt kelle tapasztalnom, hogy 
másra ruházta. Talán társak vagyunk a 
szerencsétlenségben, miután most Hamil- 
ton Guy látszik Daphne kisasszony ke
gyében lenni.

— Hazug ! Gazember ! — kiáltá
Rupert, kinek vére forrt a dühtől. — 
Ha még egyszer be meri piszkolni alá
való nyelvével e hölgy nevét, a földre 
tiprom önt és térdenállva fog bocsánatot 
kérni a sértésért.

Clinton szemeiben a harag és boazu 
tüze villant meg. Összeszoritotta fogait

és félig, mintegy fenyegetve fölemelte 
botját Brandon Rupert kirántotta kezé
ből a botot, ketté törte azt és darabjait 
egy közel bokorba dobta.

— Jobb tenné, — mondá megvető 
I mosolylyal, — ha türtőztetné magát. Azt 

hiszem, könnyű lenne önt összetörnöm. 
Es most mehet, — tévé hozzá megvetés
sel. — Tudja, minő véleményem van ön
ről. Ha azonban még egyszer szóval, 
avagy tettel bántani merészli a két 
hölgyet, kiknek nevét nem méltó kimon
dani, úgy példásan fogom önt megfenyí
teni.

Clinton mint egy megbotozott kutya 
kullogott el.

Mikor jó darabon elhaladt, vissza
fordult s öklét fenyegetöleg emelte Bran
don Rupert ellen.

— ügy hát szálljon átok a fe
jedre 1 — mormogta, a dühtől sápadtan.

Tudta, hogy a fölbérelt gyilkos 
el van rejtőzve a sűrűben és nem tett 
semmit, hogy visszatartsa a lövéstől, mely 
Hamiltonnak volt szánva.

A lövés el is dördült azon pillanat
ban s Brandon Rupert sebesülten esett a 

I földre.
Clinton nem fordult vissza megnézni, 

' minő hatása volt a lövésnek. Nem mert 
: visszafordulni, mert tudta, hogy Hamilton 
i a közelben van valahol.

Visszasietett a kastélyba, közlendő 
! Castruccival, hogy előre nem látott vé

letlen következtében mást talált a lövés 
: s e szerint ellensége még mindig életben 
í van.

(Folyt, köv.)

gastyán. Józseffalva plébánosának kö
szöni, hogy még el nem pusztult, ha 
most őt is elviszik, vége van a magyar
ságnak Józseffalván.

Egy kolozsvári távirat jelent, hogy 
109 csángó család 39 szekérrel Beszter- 
ezére érkezett, hol lelkesülten fogadták 
őket. Vezetőjük az érkezők nevében hű
séget ígért a hazához és királyhoz. Besz- 
terczéröl tovább utaztak Marosvásár
helyre. Fogadtatásukra ott nagy előké
születek tétetnek. A „Székely asszonyok 
társulata4* által rendezett tánczestély 200 
frtot jövedelmezett a csángók javára. Vi
déki tulajdonosok tetemes mennyiségű 
élelmiszert és takarmányt küldenek.

Országgyűlés.
Budapest, április 23.

Péchy Tamás elnök az ülést 
megnyitván, ifj. Ráday Gedeon gróf 
honvédelmi miniszter beterjeszti az 1882. 
évi XXXIX. t.-cz. 4. §. 14. pontjának 
kivételes alkalmazásáról szóló törvény
javaslatot, melynek értelmében, tekintet
tel a honvédség szabadságolt állományú 
tisztikarában létező nagy hiányra, a kö
zös hadsereg tartalékából az 1873., 74., 
75., 76. években besorozott egy évi ön- 
kénytesek, valamint az azok közül kine
vezett tisztek, idő előtt és azonnal a 
honvédséghez fognának áthelyeztetni.

Ezután folytattatott a közadók keze
léséről szóló törvényjavaslat általános 
tárgyalása. Lázár Ádám keményen 
megtámadja a jelenlegi adórendszeri;, 
melynek alapján áll a benyújtott tör
vényjavaslat is. Erre nézve megjegyzi, 
hogy a javaslatot, mely oly sok igazság
ügyi kérdést ölel föl, előzetesen az igaz
ságügyi bizottságnak kellett volna tár
gyalni. Kimutatja majd a törvényjavas- 
lat tömérdek hiányát s végül kijelenti, 

I hogy nem fogadhatja el a tvjavaslatot, 
hanem csatlakozik Madarász József el- 
leninditványához.

Elnök az általános vitát bezárván, 
Hegedűs Sándor előadó élt a zárszó 
jogával, mig Madarász József, mint indít
ványozó, lemondott róla, mire a tvjavas- 
lat nagy többséggel elfogadtatott 
a részletes tárgyalás alapjául.

A részletes tárgyalásban a ház meg
lehetősen gyorsan haladt előre egész a 8. 
§-ig. Nagyobb vita egyik szakasznál sem 
támadt.

Ferenczy Miklós indítványozta 
mindenekelőtt, hogy az I. rész addig 
függőben tartassék, mig az adófölügyelö- 
ségröl szóló későbbi szakasz elintéztetik. 
A ház az indítványt mellőzte

Földes Gyula az I. §-nál kimon
datni kívánta, hogy azon teendők, me
lyek jelenleg az adófölügyelökre vannak 
bízva, ismét az adóhivatalokra ruháztas- 
sanak. Györffy Pető pártolja az indít

ványt. Az előadó fölszólalása után a ház 
elvetette azt.

Résztvettek még a vitában az emlí
tetteken kivül Szapáry pénzügy miniszter, 
Teleszky István, Rakovszky István, Ho- 
Horánszky, Lázár Ádám s a 8 első szakasz 
több jelentéktelenebb módosítással elfo
gadtatott.

Az ülés végén Széchenyi gr. közle
kedési miniszter a Svájczczal kötött ál
lategészségügyi egyezményről szóló tör
vényjavaslatot terjesztette be, mely a köz
gazdasági bizottsághoz utasittatott.

Újdonságok.
— Április 24. —

— A Somogyi-könyvtár könyveinek 
kedvezményi áron való Szegedre szállí
tása iránt hatóságunk legutóbb fölkérte 
az osztrák-magyar vaspálya igazgatósá
gát. Ezen kérelem folytán a nevezett 
igazgatóság, mint hatóságunkkal tudatja, 
a Somogyi-könyvtári könyveknek Esz- 
tergom-Nánáról , illetőleg Budapestről 
Szegedre való szállítására a folyó évi de- 
czember hó végéig következő mérsékelt 
díjtételeket engedélyezett : Esztergom- 
Nánáról Szegedre 100 kilogrammonként 
67.7 krt, Budapestről, az osztrák-magyar 
vasúttársaság és magyar királyi állam
vasút pályaudvarairól, Szegedre 100 kilo
grammonként 49.4 krt. Kikötötte azon
ban az igazgatóság, hogy a könyvkülde
mények a városi tanácsnak czimzendök 
s hogy az illető szállítóleveleken az út
irány elő ne irassék. A városi tanács
hoz, mint átvevőhöz czirazett eredeti 
szállítólevelek, amelyek alapján a szállí
tási kedvezménynek megfelelő összeg a 
városnak visszatérittetik, legkésőbb 1884. 
évi márczius hó végéig bemutatandók, 
ellenkező esetben visszatérítés nem fog 
eszközöltetni.

— A legújabb építkezések. Az építke
zési bizottság tegnap tartott ülésében 
tizenöt különböző építkezés iránt beadott 
kérvényt tárgyalt le. Emeletes épü
letekre: Simonyi Tóth Julia (kigyó- 
és feketesas-uteza sarkán), dr. Szivesi László 
László (feketesas- és Csekonics-utcza sar
áén), Madár Mihály és neje Dörner Anna 
(boldogasszony-sugárut és bécsi körút 
sarkán), Molnár Márton és neje Nátly Róza 
Róza (Valéria-tér). — Földszintes 
épületekre : Csala Ferencz (kálvária-su- 
gárut), Sári Verőn és örökösei (erdö-uteza), 
Madarász Gergely (földmives-uteza), Pá
ter István és neje Babarczy Erzsébet 
(Sándor-utcza), Joó Pál (vásárhelyi-su- 
gárut). — Udvari melléképületekre : 
Stein Netti és Reitzer Simon (b. Jósika- 
és korona-uteza sarkán), Madár Mihály 
(Kárász-utcza), Szabó Mihály né Varga Teréz 
Teréz (téglagyár-utcza). — Átalakí
tásokra: Vészits és Obláth (Somo- 
gyi-uteza); aj t ó-k i t ö r é s e k r e : ifj. 
Csűri József (kistisza-uteza), Koczor Félix 
(boldogasszony-sugárut). — A közelebbi 
ülés csütörtökön lesz.

— A mai sorozás. A Ill-ik kor
osztálybeli védkötelesek sorozása ma be
fejeztetett. Az állítottak közül 600 sors
számtól végig, összesen 42 egyén soroz- 
tatott be a 3-ik honvéd zászlóaljhoz. Hol
nap veszi kezdetét a vidékiek sorozása.

— Vízvezetéki kút áthelyezése. A 
korona-uteza föltöltése következtében a 
korona- és török-utezák sarkán lévő víz
vezetéki kutat, minthogy ez az utcza 
keskenysége miatt úgy a kocsi, mint a 
gyalogközlekedésnek nagy hátrányára 
van, át kell helyezni. Az áthelyezés el
rendelése iránt az épi észeti hivatal már 
korábban jelentést tett a tanácsúak, de 
az az áthelyezést nem rendelte el azon 
okból, mert arra a folyó évre nem volt 
költség fölvéve. S minthogy a Kossuth- 
utczában lévő vizkut áthelyezése, amelyre 
a költségek fölvétettek, a tanács által 
nem engedélyeztetett, az építészeti hiva
tal most újabban jelentést tett a tanács
nak, hogy a korona-utezai vizkut áthe
lyezését, a Kossuth-utczai kút áthelyezé
sére fölvett költségek terhére rendelje el.

— Öngyilkosság az alföldi vasút 
vonalán. A múlt éjjeli órákban megérke
zett szabadkai vonaton, jött utasok meg
döbbentő öngyilkosság hírét hozták a 
v^űsbaí Szabadka közelében a vonat 
egyszerre megzökkent s megszólalt a

veszélyt jelző sip. Miután a vonat meg
állóit, a sínek mentén egy öngyilkos 

■ urias külsejű fiatalember holttestére akad
tak, melytől a fejet a vonat teljesen elsza
kította. A vasúti közegek az öngyilkos- 
bán csakhamar a vasút egyik fiatal 

í tisztét ismerték föl. A holttestet vissza
szállították a városba, a vonat pedig 

| folytatta útját. Mint a vonaton beszélték, 
j a szerencsétlen fiatal ember régóta gyó- 

gyithatlan betegségben szenvedett. Valószí
nűnek tartjuk tehát, ez vitte végzetes lé
pésre.

— Szerencsétlen esés. A felsőrak
parton ma reggel nagyon szerencsétlenül 
járt egy Kovács Viktor nevű 17 éves 
szép leány. A Tombácz-ház előtti köpar- 
ton haladt korsókkal a vállán. A közel- 

i ben egy hajóra rakodtak munkások s 
a leánynak erre vezetett útja. Mi
dőn aztán a hajóra vezető deszka lej tő
höz ért, egy Lőrik Mihály nevű munkás 
véletlenül úgy meg találta lökni, hogy 
menten lebukott az alsópart kövezetére 
s lábát összetörte. A szerencsétlenül 
járt leányt hazaszállították, a gondatlan 
munkást pedig a rendőrség felelősségre 
vonta.

— Betörés a tanyán. Nem a leg
jobb lábon állhat a közbiztonság a felső- 
tanyákon. Mint bennünket értesítenek, a 
legutóbb is Dékány Pál szatymazi ta
nyájába törtek be ismeretlen gonosztevők 
s éjnek idején egy 150 frt értékű tehe
net elhajtottak. A pusztai kapitányságnak 
az esetről azonnal jelentést tettek, de a 
betörőknek máig se akadtak még nyo
mára sem.

— Az éhség vitte rá. Egy rókusi 
asszony jelent meg vasárnap a rendőr
ségnél és nagy jajjal előadta, hogy va
lami tolvaj a Stelner-féle szatócsbolt előtt 
kezéből egy forintot kikapott s azzal 
megszaladt. A rendőrség azonnal útnak 
indult s a vakmerő tolvajt épp akkor 
csípte meg, midőn a szegény asszony pén
zén ennivalót vásárolt. A nyomorult meg
adta magát, csak arra kérte a rendőrö
ket, hogy ne vegyék el a kenyerét, mert 
hiszen az éhség vitte rá a lopásra. A 
tolvaj neve Ábrahám József, Dunapataj- 
ról való, foglalkozása mindig csavargás 
volt. Illetőségi helyére fog tolonczoltatni.

— Bűnös szerelem áldozata. Megír
tuk a minap, hogy egy Árva Örzse nevű 
fiatal hajadon öngyilkossági kísérletet 
követett el. A szerencsétlen leány bűnös 
szerelem áldozata lett. Anyának érezte 
magát s a szégyen adta kezébe a kést, 
hogy életét kioltsa. Végzetes tette után 
kórházba szállították, hol vasárnap ki
szenvedett. A kórház halottas kamrájá
ból tegnap ment végbe a szomorú te
metés.

— Árlejtés legeltetési jogra. A bak- 
tó-macskási töltés legeltetési jogának 
bérbeadása fölött az alkamarási hiva
tal a napokban tartotta meg az árlejtést 
a helyszínen. S minthogy a hezitált le
geltetési jogért nagyon csekély, mind
össze 40 frt haszonbért Ígértek, az alka
marási hivatal újabb árlejtés megtartását 
javasolta a tanácsnak.

— Az ágostai evangélikus egyház
község a Kazinczy-utczában levő 13. sz. 
alatti telkén csinos iskolaépületet fog 
építtetni, egészen olyan stylben, mint a 
papiak van épülve. Az építkezésre vo
natkozó terveket az egyházközség gond
noksága az építkezési bizottságnak már 
be is mutatta.

Törvényszéki csarnok.
Emberölés szülői hiúságból.

Érdekes eset fordult meg tegnap a törvény
széknél. Egy apa állt az igazság itélőszéke előtt 
megbántott szülői hiúságból elkövetett ember
ölésért.

Szomszédos pörpatvarok gyermekek miatt 
befejezésüket rendesen a pitarajtók előtt nyerik. 
A gyermekeiken megbántott szülők készek hajra 
menni, mindegyik a sajátja ártatlansága, szolid
sága mellett, de ritkán esik meg, hogy a szülői 
hiúság annyira elvakitson, ragadjon valakit, mint 
Aradi Vendel szentesi lakost.

A múlt év deczember havában történt, Tóth 
Tóth Ferencz gazda házánál téli mulatságot: disznó-tort 
ültek. A rakott asztal körül jól találta helyét a 
szomszédság kicsije-nagyja s köztük Mérai Máté 
Ferencz és Aradi Vendel uraimék. Se borban, se 
szóban nem volt itt hiány. Kiki szájra vette itt 
saját ügyét-baját. Mérai Máté Ferencz a szomszéd
jával, Aradi Vedelle te a szót, kézzel-lábbalek
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ui vitatkozván : kinek a Jóskája eszösebb. Mérai Máté \ 
!r/té a rektor uramra hivatkozott, aki az ö Jós- ' } 
['••'t tartja a legjobb fejűnek, mig Aradi Vendel \ 
t ege'sz utcza népével kész volt bizonyítani, hogy ; r 
1 Övé, az ° Jóskája egy fiskálisnál is többet tud. : j 
^ikor már itt tartottak, mindkettőjüknek vérben , j 

ott a szeme s mindegyre hangosabban folyt j 
‘ a harcz : hogy kié hát az eszösebb ? A ! i 
íagy zajban ki se gmrdolt komoly bajra, midőn ; ] 

yszer Mérai Máté fölugrik az asztal mellől s 
(j kését megforgatta Aradi Vendel feje fölött. i 

__ Ne mondja kend az én fiamat szamár- . ■< 
nak mert agyon szúrom kendet ! 1

g alig hogy elhangzik a kiáltás, Mérai ; 1 
y[áté keze lehanyatlik, maga pedig nagy jajjal , , 

asztal alá bukik. Mellette állt Aradi Vendel az aa
késsel a kezében. , . , , I

Vége lett a mulatságnak. Mérai Mátét haza 
gzállitották s iszonyú sebében másnap reggelre , 
meghalt. Aradi Vendel pedig emberölésért a tör- 1 
vényszék elé került.

A vizsgálat fölötte érdekes volt a bírákra 
nézve.

Minden határozott látszat daczára se lehetett 
rámondani vádlottra a gyilkost. — Végig ta
gadta, hogy ő szúrta volna meg Mérait, mert 
az a saját éles késébe bukott bele az általa (Aradi) 
kifejtett jogos önvédelem alatt. Mert tanuk iga
zolták, hogy Mérai volt a támadó, de azt senki 
60 látta, hogy rajta a szúrás hogy s ki által ejte- 
tett. Csak azt látták, hogy vértől borítva össze
esett s azt hallották, hogy gyilkosának Aradit 

‘nevezte meg.
A vádlott azonban a végtárgyaláson is meg

maradt tagadása mellett s ellene bizonyítani most 
se tudott senki. Az áldozat pedig már régen föld 
alatt. Ellene csupán az orvosi vélemény látszik 
bizonyítani azzal, hogy kizárja annak lehetőségét 
mikép az áldozat saját késébe esett volna bele s 
Úgy esett volna rajta a halálos sérülés.

Dr. Czukor közvádló kir. ügyész Aradi Vendelt 
Vendelt emberölés bűntettében indítványozta bű
nösnek kimondani, mely súlyos vád ellenében dr. 
Ivánkovics Károly fiatal ügyvéd védte 
vádlottat. A háladatos tárgyat a legkisebb rész
letekig kiaknázta a védő, még pedig oly ügyesen 
és gazdag érveléssel, hogy a törvényszék vádlot
tat az emberölés bűntettének 
vádja alól fölmentette.

A közvádló azonban fölebbezett a fölmentő 
ítélet ellen.

Faluról falura.
Rosenfeld Mihály 22 esztendős még s már 

IÍ5 a gonosztevők azon veszedelmes fájához tarto
zik, mely faluról falura jár a tolvaj-tarisznyaval. 
Rosenfeld is addig praktizálta a faluról falura 
járást s a faluról falura való lopást, mig a tör
vényszék börtönébe nem került. Vele is tegnap 
számoltak. Viselt dolgaiból kiderültek :

Egy betörés 1881. évi november havában 
ICsongrádon Schlésinger Józsefne hazaba, onnét 
50 frt értékű ingóságokat vitt el.

Egy lopás a tömörkényi uradalmi csősz Borsi Rókus 
Rókus kárára. A csősznek ezüst óráját s lanczau 
lopta el.

Végül egy lopás Szántai Pálné kisújszállási j 
lakosnőnél, kinél a gonosztevő kocsiskodott. Innét 
75 frt készpénzzel szökött meg.

Vádlott a csősztől ellopott órát itt Szegeden 
K. S. órásnak adta el s mindezeket töredelmesen 
be is vallotta.

A törvényszék közvádló, Schmidt kir. ügyész 
vádinditványának előterjesztése után vádlottat lo
pás bűntettében mondotta ki bűnösnek s ebbeli 
tettéért 1 és 1/2 évi börtönre ítélte.

Elitéit fölebbezett.

Szinház.
Hétfőn a „Kornevilli harangoké ope

retté került színre. Cserv ári Ilon har
madszor lépett föl ezúttal mint Serpolette, 
több jelenetben élénk tetszést aratvan 
csinos énekével. Boránd Gyulát említ
jük föl még a szereplők közül, ki Gás
pár apót nagyobb igyekezettel, mint ered
ménynyel játszotta. Legsikerültebb mozza
nata volt sok helyütt gyenge alakításának 
az a részlete, midőn pénzének Kéjes for
gatása közben megszólalnak a kornevilli 
harangok. E jelenet után zajosan hívták a 
törekvő fiatal színészt.

*

Színházi műsor. Szerdára 
Cservári Ilon k. a. utolsóelőtti föl
léptéül bérletben a „Kis herczeg“ operette 
van kitűzve. Csütörtökön Nagy Ibolyka 
k. a. kezdi meg vendégszereplését a 
nTücsök“ czimü színműben. E darabban 
a bájos vendég a czimszerepet játsza és 
pedig először itt Szegeden. Pénteken is
mét Cservári k. a. lép föl, ki ezzel be is 
fejezi itteni vendégszereplését.

Különfélék.
— Az aradi szír’ áz fölépítésére vo

natkozólag a ' - 5 Aradról a kö-

jtkezö táviratot kapta : A leégett szín- 
íznak a régi helyén való fölépítésére h 
matkozó városi közgyűlési határozat c
egsemmisitése végett a belügyminiszte- 
umhoz száz helybeli polgár aláírásával h
Ltézett fölfolyamodás a tegnapelőtti na- j' 
on kelt miniszteri leirat értelmében el- s 
tasittatott. így színházunk régi h e- 
y é n fog fölépittetni.
- Gróf és színésznő. Brüsszelből t 

ják, hogy Lacauda gróf meglőtte ked- f 
esét, Miroir Blanche színésznőt és az- 
ín maga-magát lőtte agyon. A borzasztó 1 
3ttre féltékenysége vitte. Lacauda gróf 1
.edvesének arczképét látta bizonyos 1
’ucjet nevű színésznél ; nevezett arczké- 1 
>ek példányait nem lehetett mükereske- i 
Lécekben megkapni s a gróf hűtlenségre 1 
következtetett. A golyó Miroir színész
iét füle mögött találta, sebe igen vészé- i
yes ; a gróf szájába lőtt és rögtön meg- 1
iáit. Kiléte és származása megállapitásá- 
íál kitűnt, hogy orosz gróf; nővére 
elenleg is a czári udvarban tartózkodik.

— Jauner Ferenczet, a Ringszinház 
rolt igazgatóját, fölmentették és szaba- 
lon bocsátották. A császári megkegyel- 
nezést csak április hó 27-ére várták, 
nint amely napon a büntetési idejének 
'elét ülte volna le. A leirat igy hangzik : 
,0 csász. kir. felsége elengedi Jauner 
Ferencz és Gehringer Ferencz uraknak a 
büntetés hátralevő részét, és utasittatik 
a büntető törvényszék, hogy azonnal sza
badon bocsátassanak.“ — Nitsche József
nek is 4 hónapot engedett el. Jauner és 
Grehringer könyek közt vették tudomásul 
az öremhirt.

—- A bécsi sütök strikeja. Vasárnap 
este kitört Bécsben az általános sütö-strike. 
Szombat estéjén még az volt a hir, hogy 
tárgyalások folynak a sütő-társulat és 
a legények között. Egy nap alatt teljesen 
megváltozott a helyzet; a legények hal
lani sem akarnak már a békés ki
egyezésről. A sütő-társulat elöljárósága 
tudtára adta a polgármesternek, hogy 
általános strike van küszöbön, mert a 
sütömühelyeket minden fölmondás nélkül 
odahagyják este a legények. Minthogy a 
fölmondás határidejét nem minden sütő
mester szokta megállapítani legényeivel, 
a községtanácsnak, mint iparhat'M— 
közbelépése annál ■ -e. A köáség-
tanács élelmező c ‘ ' iwtték,
hogy oly hatalmas te ; e
a munkások, hogy m ■
lyekben is abbanhagyraK a munkát, melyek 
a legnagyobb kedvezményeket adják a le
génynek. Az izgatok azzal fenye
getőznek, hogy szétrombolják ama mű
helyeket, melyekben tovább dolgoznak. 
Reggel a következő nyomatott fölhívás 
példányait osztották szét a sütölegények 
között: „Becs sütői! Miután követelé
seinket visszautasították, szent kötelessé
getek, hogy megszüntessétek ma a mun
kát. Ne hajtsatok az Ígéretekre, ne 
törődjetek a csekély veszteséggel, melyet 
el kell viselnetek, mert a strike végezté
vel meg fog térülni. Legyetek összetar
tok, mert az összetartásban van az erő. 
Kerüljétek a strike alatt a szállókat meg 
a szakegyesületet. A strike végét azonnal 
közöljük mindnyáj ótokkal. Barátaitoké 
A sütömestereket arra kényszeritették a 
tömeges fölrnondások, hogy az állami 
katona-pékek segítségét kérjék j 200 ka
tonát osztottak szét a városban. Vannak 
köztük olyanok is, kiket Salzburgból és 
Znaimból rendeltek az osztrák fővá
rosba. A sütök egyesülete megkérte a ka
tonai intendaturát, hogy az egyes had
test-parancsnokságok katona-pékjeit kül
desse mielőbb Bécsbe. — A sütő-társu
lat épülete előtt, melyben a mesterek 
tanácskoztak, egész nap óriás néptömeg 
hullámzott.

— Kivégzés. Alexandriában egy 
Ballal Juszuf nevű musztafezzint végez
tek ki, mert múlt évben egy európait 
meggyilkolt. A kivégzés színhelyén mint
egy 2000 európai jelent meg, köztük sok 
nő is. Angol katonaság nem volt jelen, 
a rendet benszülött rendőrök tartották 
fönn, az alexandriai kormányzó és városi 
prefektus szintén jelen voltak. Ballal hosz- 
szu beszédet tartott a néphez és meg
bánta tettét. A hullát egész napon füg- 
geni hagyták.

Csarnok.
A szülök.

(Daudet Alfonz rajza)
A Mont-Valerien várba mentem föl, 

| hogy ott B. festő barátomat fölkeressem, 
i aki jelenleg hadnagy a helyőrségnél.

A derék fiú éppen az őrségen volt, 
' honnan egy perezre sem távozhatott.

Nem tehettünk tehát egyebet, mint d 
ogy a vár előtt föl s alá sétáltunk s igy n 
sevegtünk egymással. 1<

Egyszerre csak az én hadnagyom 
irtelen félbeszakítja beszédét, előre ha- d 
el s megragadva karomat a fülembe 
ugá: s

— Nézd csak milyen karrikatura 1
És két tiszteletreméltó silhouttere í 

autatott, kik éppen most kapaszkodtak 
öl a magaslatra. 1

A férfiú hosszú gesztenyebarna ka
mtot viselt , zöldes bársony gallérral, ‘ 
nely olyanforma volt, mintha régi erdei 1 
nohból készült volna; különben sovány 
zolt és alacsony, arcza vörös, homloka i 
nagas, szemei karikák. Orra a bagoly é- 
ioz hasonlított.

Ami az asszonyt illeti, belőle eleinte 
lem lehetett egyebet látni, mint egy 
óriási kabriol-kalapot s egy régi, egész | 
testét szorosan körülfogó shawlt ; néha- 
néha látni lehetett a kalap gyűrött fod
rai között néhány fürt ősz hajat és egy 
hajlott orr hegyét.

Midőn ez a pár cseléd fölért a ma
gaslatra, a férfi megállott.

Az asszony egyenesen a vár kapu
jának tartott, egy pillanatig habozva né
zett ránk, mintha beszélni akarna ve
lünk ; a tiszti egyenruha azonban kissé 
megfélemlité s jobbnak látta az őrhöz 
fordulni, kihez — mint tisztán megért
hettem — félénk hangon intézte azt a 
kérdést, hogy vájjon beszélhetne-e a 
fiával, aki a harmadik ezred hatodik sza
kaszában szolgál ?

— Csak maradjon itt ! szólt neki az 
őr, — majd ide hivatom.

Az asszony örvendezve és nagyot 
sóhajtva — mintha melle valamely nagy 
tehertől szabadult volna meg — tért visz- 
sza férjéhez s aztán mindketten egy kis 
padkára ültek a fal mellé.

Itt jóidéig várakoztak.
— Csak valamikép meg ne feled

keznének a fiamról 1 szóltak ez idő alatt 
a szegény anya szemei s minden öt nerc; 
ben fölkelt, óvatosan a. K ' 
polygott, a fal m"; Of --. pb.•intott be- 
az előu(ivarba azonban nem mert kér
dést intézni, félvén, hogy ezzel fiat ne-

Miozdult helyéről.
ucg télénkebb volt, mint a fele- 
alahányszor az asszony vissza

él t elbátortalanodva s bús szívvel 
mellé ült, észre lehetett venni, hogy a 
férj szemrehányást tett az asszonynak 
türelmetlenkedéseért s magyarázgatni 
kezdte neki a szolgálat ezerféle szük
ségeit.

egvügyü kézmozdulataival ki
sérte beszédét, aki tudja magáról, hogy 
akadtak bámulói.

Én mindig nagy kíváncsisággal ki
sértem figyelemmel az ilyen apró, csön
des, benső jeleneteket, melyeket inkább 
lehet sejteni, mint látni ; az olyan utczai 
pantomimiát, melyre járkálás közben buk
kan az ember s mely egyetlen mozdulat
tal egy egész nagy történetet beszél el.

Ami a jelen esetben leginkább le
kötött, a két ember ügyetlensége, naivi
tása volt s valóságos izgatottságot oko
zott nekem, kifejezésteljes, tiszta mimi
kájukban egy családi dráma valamennyi 
fázisait fölkutatni.

*
Egyszerre csak remegni kezdett az 

asszony, majd karját veregette meg az 
öregnek s hirtelen fölugrott, kiegyenesedve 
akár egy gyertyaszál.

Messziről, messziről, a kapu bolthaj
tása alól, ráismert a járásáról.

Ö volt.
Megjelenésekor az anya előtt a vár 

egész homlokzata ragyogni kezdett.
Valóban szép szál legény ! jól meg

termett, az oldalán ott a tarisznya, mar
kában a fegyver . . .

Nyílt arczczal közeledik az öregek
hez és férfias, örömteli hanggal kiált fe
léjük :

— Jó napot, édes anyám!
Megölelik egymást, oly bensőséggel, 

hogy minden : tarisznya, shawl, fegyver, 
minden, minden eltűnik a nagy kabriolet- 
kalap mögött.

Azután az apára kerül a sor.
De vele pár pillanat alatt végez, a 

kabriolet-kalap mindent a maga számára 
foglal el, ki nem lehet elégíteni.

— Hogy vagy, fiam ? . . . Jó mele- 
' gén vagy öltözve ? . . . Hogy vagy a fe

hérneműkkel ? . . .
Es a kalap fodrai alatt magam is 

éreztem azt a hosszú, szeretetteljes pil
lantást, melylyel fiát tetötül talpig körül- 

- fogta s éreztem a csókok és könyek ál- 

ásos esőjét ; egyszerre lefizette most 
eki gyöngédségének három havi hátra- 
kát.

Az apa is nagyon meg volt indulva, 
e nem akarta mutatni.

Egyszerre csak tormbita-harsogás 
sakitja félbe boldogságukat.

— Gyülekezésre adnak jelt. . . mondja 
fiú. Sietnem kell.

— Hogyan, hát nem reggelizel ve
ink ?

— Fájdalom, nem, nem lehet, még 
4 óráig kell fönn őrt állnom a vár leg- 
elsőbb fokán.

— Oh isten ! sóhajt a szegény asz- 
zony, egyebet nem tudott szólani.

Azután az apa szólott:
— Vidd hát legalább magaddal ezt 

i kosarat! kérte rimánkodó hangon, mely
etek egyúttal megható és komikus kifeje
zése volt : hiszen inyenezségének hozott 
ezzel áldozatot.

Messziről , messziről jöttek, ’ hogy 
gyermekükkel reggelizzenek ; annyira 
örültek ennek, hogy az anya megelőző 
éjjel már aludni sem tudott.

Tessék ezt elgondolni s bizonyára 
bevallják, hogy nincs szivszakgatóbb en
nél a félbeszakított ünnepnél, a megpil
lantott s hirtelen oly kegyetlenül elzárt 
paradicsom e kis szélénél.

Még jó ideig vártak, mintha lábuk 
azon a helyen gyökeret vert volna, sze
mük a kapun csüngött, melyen gyerme
kük eltűnt.

Végre a férfi összeszedte magát, fél- 
reforduít, kétszer-háromszor köhintett és 
hangos, szilárd hangon mondá:

— Előre, anyjuk, előre !
És megragadta felesége karját. 
Tekintetemmel követtem őket.
És úgy tetszett, mintha a nő teste 

idegesen remegett volna a shawl alatt.

A törvényszék hirdető tábla-

A szegedi kir. polgári tör ^yszékneL XÖ3S 
áprilla hó Stfi-atk c küretkt " nspokon tar-

a-u: Papy Dániel ------
1815/883. p. Kádár Lídia és társai felpereseknek 

Biró Mihály alperes ellen 725 frt töke s 
jár. iránti pere.

Előadó: Huszka Ödön tvszéki biró.
186/883. p. Bárkányi Antalné és társai felperesek

nek — Bárkányi János és Imre elleni 540 
frt töke s jár. iránti pere.

188/883. p. Márta János és neje felpereseknek — 
Sörei Kovács István és társai alperesek el
leni ingatlan birtoka s jár. iránti pere.

4603/883. p. Krausz és Deutsch ezégnek — 
Kiéin Márton csődtömege elleni igénypere.

4835/883. p. Klein Zsigmondnak — Klein Márton 
elleni igénypere.

Előadó Kövessy József tvszéki biró.
4767/883 p. Szeged sz. kir. város felperesnek — 

Zombori Mátyás alperes ellen 89 frt 85 kr. 
elszámolása iránti fölhivási pere.

4789/883 p. Tóth Imre mint ifj. Faragó Péter 
ügygondnoka felperesnek — Faragó Sán
dor és Imre alperesek ellen végrendelet ér
vénytelenítése iránti pere.

4842/883. p. Özv. Palásti Istvánné felperesnek — 
Kátai Pál Vendel és a magyar földhitel
intézet ellen, vagyonközösség megszüntetése 
iránti pere.

Nyilttér.
Friss töltésű

Mohai Giesshübli, Parádi, Preblaui,

Marienbadi, Carlsbadi,

Selteris, Emsi, Bilini ísmyiBt
nemkülönben

ivándai és Budai keserüvizeket
szolgál

Felmayer Antal,
fűszer-, csemege- és ásványvizkereskedő

a fekete kutyához.
Szegeden, Klauzáltér 2. sz.

Ma és minden szerdán

SUDAPXlST-liez
czimzett kávéház és

sörcsamoüan
halász által főzött

lesz, melyre a n. é. közönséget tisz
telettel meghívom.

Springer Samu,
kávéház és sörcsarnok-tulajdonos.

Felelős szerke Enyedi Lukácsek
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uA Szegedet érintő vasutközlekedések menetrendje.
Osztrák államvasút.

Bécs— Verciorova.

Bécsből ind. 8.35 reg., 3.30 d. u. (futárv.) 8.25 este 
Marcheggre érk. 9.52 reg , 4.22 d. u. (futárv.) 9.43 e. 
Marcheggről indul 10.23 reggel, 4.46 d. u., (futárv. 

este 10.17.
Pozsonyba érk. 11.4 reg. 5.13 d. u.(futárv.) 10 57 e. 
Pozsonyból ind. 11.13., r. 5.16 d. u. (futárv ) 11.12 e. 
Érsekújvárra érk. 1 51 d. u., 8-12 e.,(futárv.( 1.56 e. 
Érsekújvárról ind. 2.21 d. u., 7.20 e., (fntárv.) 2.11, 
Budapestre érk. 5.42 reg.,9.45 e., (futárv.) 557 e. 
Budapestről ind. 6.15 e. 10.5 e , (futárv.) 6.55 e.
Czeglédre érk. 8.24 reg., 11.24 e., (futárv.) 8.52 r. 
Czeglédró'l ind. 8,52 e., 11.14 e., (futárv.) 9.7 reg. 
Szegedre érk. 12.11 éj. 1.57 éj. (futv.) 12.14 d. u, 
Szegedről ind. 12.46 éj, 2.2 éj. (futv.) 12 44 d. u. 
Temesvár-Józsefvárosra érk. 4.15éjjel. 4.30 éjjel.

(futárv.) 3.46 d. u.

Temesvár-Józsefvárosról ind. 5.45 éjjel, 4.44 éjjel, 
(futárv.) 4.17 d. u.,

Karansebesre ér. 11.19 d. e., 6.51 reg., (futv.) 6.69 d. u. 
Karansebesről ind. 6.55 reggel,(futárv.) 7.14 este 
Orsovára érk. 9.27 reggel, (futárv.) 10.17 éj.
Orsováról ind. 9.37 reggel, (futárv.)
Verciorovára érk. 9.46 d. e.(futárv.)

Verciorova—Bécs.
Verciorovárol ind. (futárv.)6.2 este.
Orsovára érk. (futárv.) 6.11 éjjel, (futárv.) 
Orsováról indul 4.50 reggel, (futárv.) 7.5 este. 
Karansebesre érk. 8.1 reggel, (futárv.)9.52 este. 
Karansebesről indul 8.19 reg , (futárv.) 9.16 este, 
Temesvár-Józsefvárosra érk. 10.55 d. e., 11.57 este. 
Temesvár-Józsefvárosról indul 11.25 d. e , 12.13.

éjjel, (futárv.) 10.35 esto.
Szegedre érk. 2.30 d. u., 2.59 éj, (futárv, 2 21 éjjel, 
Szegedről ind. 2.53 d. u, 3.4 éjjel, (futv.) 3.14 éjjel 
Czeglédre érk. 6.21 reg., 5.37 este, (futv.) 6.36 reg. 
Czeglédről ind. 6.36e., 5.45 e., (futárv.) 6 38 reg. 
Budapestre érk. 8.45 este, 7.30 reg., (futv ) 8.50 d. e. 
Budapestről in. 9.30 e., 8.30 reg., (futárv.) 9.20 reg

ÉrsekujAárra érk. 1.6 éj, 10.55 d. e. (futárv
12.57 d. n.

Érsekújvárról indul 1.21 éjjel, 1.47 d. e.. (futárv.) 
1.20 d. u.

Pozsonyba érk. 4.10 éjjel, 1.4 délután (futárvon.) 
415 délután.

Pozsonyból ind 4.24 éj., 1.7 d. u. (futárv ), 4.25 d. u.
Marcheggre érk. 4i51 éj., 1.19 d. u. (futv.) 4.57 d u.
Marcheggből ind. 5 éj., 1.32 d. u. 5.5—d. u, (futv.) 
Béesbe érk. 6.20 reg., 2.10 d. u. (futárv.(8.12 este,

Alföldi vasút.
I. Nagyvárad- Eszék felé.

Nagyváradról indul 4.45 d. u., 9.31 d. e.
Gyuláról indul 7.36 este, 12.54 d. u.
Csabáról indul 8.21 este, 2.12 d. u.
Orosházáról indul 9.43 este, 4 4 d. u. 
H.-M.-Vásárhelyröl indul 10.54 este 5.40 d. u.
Szegedre érkezik 11.54 éjjel, 6.41 este.
Szegedről indul 3.40 reg., 3.15 d. u.

Szabadkára érkezik 5.6 reg. 4.57 d. u. 
Szabadkáról indul 5.30 reg., 5.15 d. u. 
Gombos-Bogojevára érk. 9.10 reg., 9.31 este. 
Erdődről indul 10.40 d. e., 11.15 éjjel. 
Eszékre érkezik 12.4 délbe, 12.47 éjjel.

II. Eszék—Nagyvárad felé.

Eszékről indul 3.40 d. u., 3.30 reg.
Erdődre érkezik 5.— d. u., 4.50 reg. 
Gombos-Bogojeváról indul 6.30 este, 6.20 reg.
Szabadkára érk. 10.5 éjjel 9.50 d. e. 
Szabadkáról ind, 10.25 éj., 10.30 d. e.
Szegedre érkezik 12.— éj., 12.— délben. 
Szegedről indul 3.35 reg., 8.30 d. e.
H.-M.-Vásárhelyről ind. 4,26 reg., 10.— d e. 
Orosházáról 5.27 reg., 11.35 d. e.
Csabára érk. 6.30 reg., 1.05 d. u.
Gyula ind. 7.16 reg., 3.20 d. u, 
Nagyváradra érkezik 9 30 d. e., 6.59 este,

Árverési Mröetfflenyi kivonat.
\ szegedi kir. tövényszék mint telekönyvi 

közhírre teszi, hogy a szegedi téglagyár 
mint végrehajtatnak Jankovics András 

végrehajtást szenvedő elleni 616 frt 30 kr. 
követelés és járulékai iránti ügyben a szegedi 

^ir. törvényszék területén lévő, a hétvezér-utczá- 
ban fekvő a szegedi 2117. sz. tjkvben -|- 2300 
hrsz. a. jegyzett 298 □ öles telkü házra az árve
rést 747 frt ezennel magállapitott kikiáltási árban 
elrendelte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlan 
az 1883. évi május hó 30-ik napján d. e. 9 óra
kor a szegedi kir. tkvi hivatalban megtartandó 
nyilvános árveresen a megállapított kikiáltási áron 
alól is, eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan 
az ingatlan becsárának 10°/0-át, vagyis 74 frt 70 
krt készpénzben, vagy az 1881. LX. t. ez. 42. 
§-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. 
évi november hó 1-én 3333 sz. a. kelt igazság
ügyminiszteri rendelet 8. §-ában kijelöit óvadék
kénes értékpanirbiov, - kiküldött ’ • • ’ef- • ■ ’
av.-igv az 1881 LX. t. ez. 170. értelmében a 
báaatT)zr.7i ek a bíróságnál elöleges elhelyezésétől 
íuáíutott szaval /szerű elismervényt átszolgáltatui.

Kelt Szegeden, 1883. márczius 13-ik napján. 
A szegem Kir. törvényszék, mint telekkönyvi 

hatóság.

Marinkich, Gyulai,
elnök. 261—3—3 jegyző.

Az első szegedi cement- és gypsz-öntöde 
Buch A. E.

Szegetten, szefü-uteza 8. sz. a. özv. Kolbné házában.
Ajánlom gyáramat a n. é. épitő és építtető közönségnek minden e szakmába 

vágó munkálatok, u. m.

csalornázásot betonirozások, agyagcsövezésBk, nzesfalak szárításának eszközlésére; 
készítek továbbá meg-rendelésre

szökő-kutakat, fürdőkádakat, és pissoirokat.
Nagy raktárt tartok cement és gránittáblákból mindenféle alak- 

QS színben, úgyszintén mindennemű építési díszítményekből (ornamente) ! 
gypsz- és cement-alakokból.

lelések pontosan és LEGOLCSÓBB ÁRAK MELLETT 
teljesittetnek.

- 1 ■ / Teljes tisztelettel
az első szegedi cement- és gypsz-öntöde

7435/883 sz. 266~2~

Hirdetmény.
A f. évi 7435. számú tanács 

határozattal a Marostőben az ottan 
csőszház előtt lévő 11. földszár 
alatti 1 (1200 □ öl) hold földnél 
ez év szeptember hó végéig leendi 
bérbeadása rendeltetvén el, erről 
bérleni kívánók azzal értesittetneli 
hogy az árverés a helyszínén azor 
nali készpénz fizetés mellett f. h 
26-án d. e. 9 órakor fog megtai 
tat ni.

Szegeden, 1883 ápril 22-én.
Pálfy Ferencz, 

polgármester.

EZÜST-ÉREM.
Bodrog-msgyeí gazdászali 

egyesületi kiállítás.
1877.

■ ■■■■ i ■■ i i mm irwiri-Bi—mirrniíriwínriiTiTn

Legfliszeselili és ízléses kivitelű 
számlák, 

jegyzékek 
tudósitó levelek.

Kereskedelmi-
és

Árjegyzékek,

és 
névjegyek.

I ÜKDEM-BRflH.
Az 1876. országos ípar- 

I termény- s állam-kiállítás
Szegeden.

Gyászjelentések,
folyóiratok

és

müvek.

Meghívók

Eljegyzési
és

OSlíóiési
jegyek.

BRONZ-ÉREM. I
Székesfehérvári országos 

iiállitás.
I

Mindennemű 
könyvRötészeti ' 

munkák.

Mindenféle

HElfflEIÍ.
Szalapujittá 

a legd iszesebb 
kiállításban.

| Dicserö-oliIovBl.
■ Ipar-, mii- és termény

kiállítás Egerben.
1877.

I Ügyvédi
és 

irodai 
nyomtatványok

Levélpapírok
és 

borítékok 
ezégnyomássaí. |

I Palragaszolí, 
minden színben 

és 
nagyságban.

Endrényi Lajos és Társa
KÖNYVN YOMDÁJA

ÉS

KÖNYVKÖTÉSZETE
iskola-utcza, Dáni-ház, 

a Hungária szálloda mellett.

Szegeden, 1883. nyomatott Endrényi Lajos és társa könyvnyomdájában.ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u


